
F.L.E.T.C.H. BELT HOLSTER - GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. SIG
SAUER P239-BLACK-LEFT HAND

Top Quality, Holster Systems For Concealed Carry; Handmade In The
U.S.A.

World famous, expertly crafted holsters and accessories provide superior fit,
function and concealability for law enforcement, security and personal protection.
Cut from the top 2% of the finest, “Number One” grade, U.S. vegetable tanned
steer hides, then hand-molded to the specific firearm for a perfect fit. Horsehide
models are constructed in the same, painstaking manner. Galco’s naturally
luminous, tan color is achieved with four to six, hand-rubbed applications of
specially formulated oil. Havana brown is a deep, rich burgundy color produced
through careful application of penetrating, aniline dyes that show the natural
beauty of the leather. A final, transparent, protective coating repels dirt and wards
off moisture and perspiration. High-ride, open muzzle design fully covers the
triggerguard and protects the sights. Retention strap helps prevent loss of
weapon during vigorous activities. Low cut grip access ensures fast presentation.
Body-side contour gives extra comfort on the hip. Reinforced thumb break and
double-stitched construction.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. SIG SAUER P239-BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021973
Mfr. No.: FL297B
Color: Black
Hand: Left
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P239
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299185012

Item details

Made in USA
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F.L.E.T.C.H. Gürtelholster Sicherheitsanweisungen

Einleitung
Danke, dass du dich für das F.L.E.T.C.H. Gürtelholster von Galco International entschieden hast. Dieses Produkt
wurde entwickelt, um eine überlegene Passform, Funktion und Versteckbarkeit für Strafverfolgung, Sicherheit und
persönlichen Schutz zu bieten. Bitte lies diese Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch, um eine sichere
Verwendung und Wartung deines Holsters zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Um die sichere Verwendung des F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters zu gewährleisten, befolge bitte die folgenden
allgemeinen Sicherheitsrichtlinien:

Stelle immer sicher, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Bewahre dein Holster an einem sicheren Ort auf, der für Kinder und unbefugte Personen unzugänglich ist.
Überprüfe regelmäßig dein Holster auf Abnutzung und ersetze es, wenn Schäden festgestellt werden.
Vermeide es, das Holster extremen Temperaturen oder Feuchtigkeit auszusetzen, da dies die Integrität
beeinträchtigen kann.
Achte auf deine Umgebung, wenn du deine Feuerwaffe ziehst oder wieder ins Holster steckst, um Unfälle zu
vermeiden.
Verwende immer den Haltegurt, wenn du dich in energischen Aktivitäten befindest, um den Verlust deiner
Waffe zu verhindern.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Bei der Verwendung des F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters halte bitte die folgenden spezifischen Vorkehrungen ein:

Stelle sicher, dass das Holster ordnungsgemäß auf dein Waffenmodell (Sig Sauer P239) angepasst ist.
Achte darauf, dass das Holster sicher an deinem Gürtel befestigt ist und nicht locker sitzt.
Nutze den tief ausgeschnittenen Griffzugang für eine schnelle Präsentation, während du sicherstellst, dass
dein Finger außerhalb des Abzugsbügels bleibt, bis du bereit bist zu schießen.
Sei vorsichtig, wenn du deine Feuerwaffe wieder ins Holster steckst; zwinge die Waffe nicht ins Holster.
Wenn du das Holster über längere Zeit verwendest, mache regelmäßige Pausen, um Unbehagen zu
vermeiden.

Anweisungen zur Installation und Nutzung
Befolge diese Schritte für die ordnungsgemäße Installation und Nutzung deines F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters:

Installation:

Schiebe das Holster auf deinen Gürtel, und stelle sicher, dass der Gürtel durch die Holsteröffnungen
geführt wird.
Passe die Position des Holsters an, um Komfort und Zugänglichkeit zu gewährleisten.
Überprüfe, dass das Holster sicher positioniert ist und sich bei Bewegung nicht verschiebt.

Nutzung:

Bestätige vor dem Einsetzen deiner Feuerwaffe, dass sie entladen ist.
Setze die Feuerwaffe in das Holster ein und achte darauf, dass sie richtig sitzt.
Verwende beim Ziehen der Feuerwaffe den Haltegurt, um die Waffe zu sichern, bis du bereit bist, sie
zu benutzen.
Stecke die Feuerwaffe nach der Benutzung vorsichtig wieder ins Holster, und achte darauf, dass sie
vollständig im Holster sitzt.

Entsorgungsanweisungen
Wenn es an der Zeit ist, dein F.L.E.T.C.H. Gürtelholster zu entsorgen, befolge bitte diese Richtlinien:



Entsorge das Holster, wenn es beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, gemäß den örtlichen
Abfallmanagementvorschriften.
Verbrenne das Holster nicht, da dabei schädliche Substanzen freigesetzt werden können.
Wenn möglich, recycele Materialien, wo dies anwendbar ist.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder zusätzliche Unterstützung bezüglich deines F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters konsultiere
bitte die entsprechenden Kontaktstellen, die vom Hersteller bereitgestellt werden.

Fazit
Deine Sicherheit und Zufriedenheit sind unsere obersten Prioritäten. Durch das Befolgen dieser Anweisungen und
Richtlinien kannst du eine sichere und effektive Erfahrung mit deinem F.L.E.T.C.H. Gürtelholster gewährleisten.
Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit gegenüber diesen wichtigen Sicherheitsmaßnahmen.
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F.L.E.T.C.H. Belt Holster Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the F.L.E.T.C.H. Belt Holster by Galco International. This product is designed to provide
superior fit, function, and concealability for law enforcement, security, and personal protection. Please read this
safety instruction guide carefully to ensure safe usage and maintenance of your holster.

General Safety Guidelines
To ensure the safe use of the F.L.E.T.C.H. Belt Holster, please follow these general safety guidelines:

Always ensure that your firearm is unloaded before placing it in the holster.
Store your holster in a secure location away from children and unauthorized users.
Regularly inspect your holster for wear and tear, and replace it if any damage is found.
Avoid exposing the holster to extreme temperatures or moisture, as this may affect its integrity.
Be aware of your surroundings when drawing or reholstering your firearm to prevent accidents.
Always use the retention strap when engaging in vigorous activities to prevent the loss of your weapon.

Specific Safety Precautions for Use
When using the F.L.E.T.C.H. Belt Holster, please adhere to the following specific precautions:

Ensure that the holster is properly fitted to your firearm model (Sig Sauer P239).
Make sure the holster is securely attached to your belt and is not loose.
Use the low cut grip access for fast presentation while ensuring that your finger remains outside the trigger
guard until ready to fire.
Be cautious when reholstering your firearm; do not force the firearm into the holster.
If using the holster for extended periods, take regular breaks to avoid discomfort.

Instructions for Installation and Usage
Follow these steps for the proper installation and usage of your F.L.E.T.C.H. Belt Holster:

Installation:

Slide the holster onto your belt, ensuring that the belt is threaded through the holster slots.
Adjust the position of the holster to ensure comfort and accessibility.
Check that the holster is securely positioned and does not move when you move.

Usage:

Before inserting your firearm, confirm that it is unloaded.
Insert the firearm into the holster, ensuring that it is seated properly.
When drawing the firearm, use the retention strap to secure the weapon until ready to engage.
After use, reholster the firearm carefully, ensuring that it is fully seated in the holster.

Disposal Instructions
When it is time to dispose of your F.L.E.T.C.H. Belt Holster, please follow these guidelines:

If the holster is damaged or no longer usable, dispose of it in accordance with local waste management
regulations.
Do not burn the holster, as it may release harmful substances.
If possible, recycle materials where applicable.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or additional support regarding your F.L.E.T.C.H. Belt Holster, please consult the appropriate
contact points provided by the manufacturer.



Conclusion
Your safety and satisfaction are our top priorities. By following these instructions and guidelines, you can ensure a
safe and effective experience with your F.L.E.T.C.H. Belt Holster. Thank you for your attention to these important
safety measures.
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Instrucciones de Seguridad para la Funda de Cintura
F.L.E.T.C.H.

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H. de Galco International. Este producto está diseñado para
proporcionar un ajuste, funcionalidad y ocultación superiores para la aplicación de la ley, seguridad y protección
personal. Por favor, lee cuidadosamente esta guía de instrucciones de seguridad para asegurar el uso y
mantenimiento seguro de tu funda.

Directrices Generales de Seguridad
Para garantizar el uso seguro de la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H., sigue estas directrices generales de seguridad:

Siempre asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada antes de colocarla en la funda.
Guarda tu funda en un lugar seguro, alejado de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente tu funda para detectar desgaste y reemplázala si encuentras algún daño.
Evita exponer la funda a temperaturas extremas o humedad, ya que esto puede afectar su integridad.
Mantente consciente de tu entorno al desenfundar o volver a guardar tu arma para prevenir accidentes.
Siempre utiliza la correa de retención al participar en actividades vigorosas para evitar la pérdida de tu arma.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Al usar la Funda de Cintura F.L.E.T.C.H., respeta las siguientes precauciones específicas:

Asegúrate de que la funda esté correctamente ajustada a tu modelo de arma (Sig Sauer P239).
Verifica que la funda esté bien sujeta a tu cinturón y no esté suelta.
Usa el acceso de agarre bajo para una presentación rápida, asegurándote de que tu dedo permanezca fuera
del guardamonte hasta que estés listo para disparar.
Ten cuidado al volver a guardar tu arma; no fuerces el arma en la funda.
Si usas la funda durante períodos prolongados, toma descansos regulares para evitar incomodidad.

Instrucciones para la Instalación y Uso
Sigue estos pasos para la correcta instalación y uso de tu Funda de Cintura F.L.E.T.C.H.:

Instalación:

Desliza la funda sobre tu cinturón, asegurándote de que el cinturón esté pasado por las ranuras de la
funda.
Ajusta la posición de la funda para asegurar comodidad y accesibilidad.
Verifica que la funda esté posicionada de manera segura y no se mueva al moverte.

Uso:

Antes de insertar tu arma, confirma que esté descargada.
Inserta el arma en la funda, asegurándote de que esté bien colocada.
Al desenfundar el arma, utiliza la correa de retención para asegurar el arma hasta que estés listo para
usarla.
Después de usarla, vuelve a guardar el arma con cuidado, asegurándote de que esté completamente
asentada en la funda.

Instrucciones de Eliminación
Cuando sea el momento de deshacerte de tu Funda de Cintura F.L.E.T.C.H., sigue estas pautas:



Si la funda está dañada o ya no es utilizable, deséchala de acuerdo con las regulaciones locales de gestión
de residuos.
No quemes la funda, ya que puede liberar sustancias nocivas.
Si es posible, recicla los materiales donde sea aplicable.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta de seguridad o soporte adicional respecto a tu Funda de Cintura F.L.E.T.C.H., consulta los
puntos de contacto apropiados proporcionados por el fabricante.

Conclusión
Tu seguridad y satisfacción son nuestras principales prioridades. Al seguir estas instrucciones y directrices, puedes
asegurar una experiencia segura y efectiva con tu Funda de Cintura F.L.E.T.C.H. Gracias por tu atención a estas
importantes medidas de seguridad.
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Instructions de Sécurité pour le Holster de Ceinture
F.L.E.T.C.H.

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster de ceinture F.L.E.T.C.H. de Galco International. Ce produit est conçu pour offrir un
ajustement, une fonctionnalité et une dissimulation supérieurs pour les forces de l'ordre, la sécurité et la protection
personnelle. Veuillez lire attentivement ce guide d'instructions de sécurité pour garantir une utilisation et un entretien
sûrs de votre holster.

Directives de Sécurité Générales
Pour assurer une utilisation sécurisée du holster de ceinture F.L.E.T.C.H., veuillez suivre ces directives de sécurité
générales :

Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée avant de la placer dans le holster.
Rangez votre holster dans un endroit sécurisé, à l'écart des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement votre holster pour détecter l'usure et remplacezle s'il est endommagé.
Évitez d'exposer le holster à des températures extrêmes ou à l'humidité, car cela pourrait affecter son
intégrité.
Soyez conscient de votre environnement lorsque vous tirez ou remettez votre arme à feu dans le holster pour
éviter les accidents.
Utilisez toujours la sangle de rétention lors d'activités vigoureuses pour éviter la perte de votre arme.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Lors de l'utilisation du holster de ceinture F.L.E.T.C.H., veuillez respecter les précautions spécifiques suivantes :

Assurezvous que le holster est correctement adapté à votre modèle d'arme à feu (Sig Sauer P239).
Vérifiez que le holster est solidement fixé à votre ceinture et qu'il n'est pas lâche.
Utilisez l'accès à la prise coupée basse pour une présentation rapide tout en veillant à ce que votre doigt reste
en dehors de la gâchette jusqu'à ce que vous soyez prêt à tirer.
Soyez prudent lorsque vous réholstrez votre arme à feu ; ne forcez pas l'arme dans le holster.
Si vous utilisez le holster pendant de longues périodes, faites des pauses régulières pour éviter l'inconfort.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation
Suivez ces étapes pour l'installation et l'utilisation appropriées de votre holster de ceinture F.L.E.T.C.H. :

Installation :

Glissez le holster sur votre ceinture, en vous assurant que la ceinture passe par les fentes du holster.
Ajustez la position du holster pour garantir confort et accessibilité.
Vérifiez que le holster est correctement positionné et ne bouge pas lorsque vous vous déplacez.

Utilisation :

Avant d'insérer votre arme à feu, confirmez qu'elle est déchargée.
Insérez l'arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est bien en place.
Lors du tir de l'arme à feu, utilisez la sangle de rétention pour sécuriser l'arme jusqu'à ce que vous
soyez prêt à engager.
Après utilisation, réholstrez l'arme à feu avec soin, en vous assurant qu'elle est complètement en place
dans le holster.

Instructions de Mise au Rebut
Lorsque vous devez vous débarrasser de votre holster de ceinture F.L.E.T.C.H., veuillez suivre ces directives :



Si le holster est endommagé ou n'est plus utilisable, jetezle conformément aux réglementations locales de
gestion des déchets.
Ne brûlez pas le holster, car cela pourrait libérer des substances nocives.
Si possible, recyclez les matériaux lorsque cela est applicable.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question de sécurité ou support supplémentaire concernant votre holster de ceinture F.L.E.T.C.H.,
veuillez consulter les points de contact appropriés fournis par le fabricant.

Conclusion
Votre sécurité et votre satisfaction sont nos priorités. En suivant ces instructions et directives, vous pouvez garantir
une expérience sûre et efficace avec votre holster de ceinture F.L.E.T.C.H. Merci de votre attention à ces mesures
de sécurité importantes.
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Istruzioni di Sicurezza per la Fondina F.L.E.T.C.H.

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina F.L.E.T.C.H. di Galco International. Questo prodotto è progettato per offrire un
adattamento, una funzionalità e una capacità di occultamento superiori per le forze dell'ordine, la sicurezza e la
protezione personale. Si prega di leggere attentamente questa guida alle istruzioni di sicurezza per garantire un uso
e una manutenzione sicuri della propria fondina.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Per garantire un uso sicuro della Fondina F.L.E.T.C.H., si prega di seguire queste linee guida generali di sicurezza:

Assicurarsi sempre che l'arma sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Conservare la fondina in un luogo sicuro, lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Ispezionare regolarmente la fondina per segni di usura e sostituirla se vengono trovati danni.
Evitare di esporre la fondina a temperature estreme o umidità, in quanto ciò potrebbe influire sulla sua
integrità.
Essere consapevoli dell'ambiente circostante quando si estrae o si reinserisce l'arma per prevenire incidenti.
Utilizzare sempre la cinghia di ritenzione durante attività vigorose per prevenire la perdita dell'arma.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Quando si utilizza la Fondina F.L.E.T.C.H., si prega di attenersi alle seguenti precauzioni specifiche:

Assicurarsi che la fondina sia correttamente adattata al modello della propria arma (Sig Sauer P239).
Verificare che la fondina sia saldamente fissata alla cintura e non sia allentata.
Utilizzare l'accesso al grip a taglio basso per una presentazione rapida, assicurandosi che il dito rimanga al di
fuori del guardia del grilletto fino a quando non si è pronti a sparare.
Essere cauti quando si reinserisce l'arma nella fondina; non forzare l'arma nella fondina.
Se si utilizza la fondina per periodi prolungati, fare pause regolari per evitare disagi.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso
Seguire questi passaggi per l'installazione e l'uso corretto della Fondina F.L.E.T.C.H.:

Installazione:

Far scorrere la fondina sulla cintura, assicurandosi che la cintura sia infilata attraverso le fessure della
fondina.
Regolare la posizione della fondina per garantire comfort e accessibilità.
Controllare che la fondina sia posizionata in modo sicuro e non si muova durante il movimento.

Uso:

Prima di inserire l'arma, confermare che sia scarica.
Inserire l'arma nella fondina, assicurandosi che sia correttamente posizionata.
Quando si estrae l'arma, utilizzare la cinghia di ritenzione per mantenere l'arma sicura fino a quando
non si è pronti a ingaggiare.
Dopo l'uso, reinserire l'arma con attenzione, assicurandosi che sia completamente seduta nella
fondina.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando è il momento di smaltire la Fondina F.L.E.T.C.H., si prega di seguire queste linee guida:

Se la fondina è danneggiata o non più utilizzabile, smaltirla in conformità con le normative locali sulla gestione
dei rifiuti.
Non bruciare la fondina, in quanto potrebbe rilasciare sostanze nocive.
Se possibile, riciclare i materiali dove applicabile.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda sulla sicurezza o supporto aggiuntivo riguardo alla Fondina F.L.E.T.C.H., si prega di
consultare i punti di contatto appropriati forniti dal produttore.

Conclusione
La vostra sicurezza e soddisfazione sono le nostre massime priorità. Seguendo queste istruzioni e linee guida,
potrete garantire un'esperienza sicura ed efficace con la vostra Fondina F.L.E.T.C.H. Grazie per la vostra attenzione
a queste importanti misure di sicurezza.
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F.L.E.T.C.H. Vyökotelo Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin F.L.E.T.C.H. vyökotelon. Tämä tuote on suunniteltu tarjoamaan erinomainen
istuvuus, toimivuus ja peittävyys lainvalvontaan, turvallisuuteen ja henkilökohtaiseen suojeluun. Lue tämä turvaohje
huolellisesti varmistaaksesi vyökotelon turvallisen käytön ja huollon.

Yleiset Turvaohjeet
Varmistaaksesi F.L.E.T.C.H. vyökotelon turvallisen käytön, noudata seuraavia yleisiä turvaohjeita:

Varmista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen sen laittamista vyökoteloon.
Säilytä vyökotelo turvallisessa paikassa, poissa lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottuvilta.
Tarkista säännöllisesti vyökotelosi kuluminen ja vaihda se, jos vaurioita havaitaan.
Vältä vyökotelon altistamista äärimmäisille lämpötiloille tai kosteudelle, sillä tämä voi vaikuttaa sen
kestävyyteen.
Ole tietoinen ympäristöstäsi, kun vedät tai laitat asetta takaisin vyökoteloon estääksesi onnettomuuksia.
Käytä aina pidennyshihnaa, kun osallistut vilkkaisiin aktiviteetteihin, estääksesi aseen katoamisen.

Erityiset Turvatoimet Käytössä
Kun käytät F.L.E.T.C.H. vyökoteloa, noudata seuraavia erityisiä varotoimia:

Varmista, että vyökotelo on oikein sovitettu aseesi mallille (Sig Sauer P239).
Varmista, että vyökotelo on kiinnitetty tukevasti vyöhön eikä se ole löysä.
Käytä matalaa kahvan pääsyä nopeaa esittelyä varten varmistaen, että sormesi pysyy liipaisimen suojan
ulkopuolella, kunnes olet valmis ampumaan.
Ole varovainen, kun laitat asetta takaisin vyökoteloon; älä pakota asetta vyökoteloon.
Jos käytät vyökoteloa pitkiä aikoja, pidä säännöllisesti taukoja epämukavuuden välttämiseksi.

Asennus ja Käyttöohjeet
Noudata seuraavia vaiheita F.L.E.T.C.H. vyökotelon oikeaa asennusta ja käyttöä varten:

Asennus:

Liukuta vyökotelo vyöhön, varmistaen, että vyö on pujotettu vyökotelon aukkojen läpi.
Säädä vyökotelon sijaintia varmistaaksesi mukavuuden ja saatavuuden.
Tarkista, että vyökotelo on tukevasti paikallaan eikä liiku liikkumisen aikana.

Käyttö:

Ennen aseen asettamista vyökoteloon, varmista, että se on tyhjennetty.
Aseta ase vyökoteloon varmistaen, että se on kunnolla paikallaan.
Aseen vetämisen aikana käytä pidennyshihnaa varmistaaksesi, että ase on turvallisesti kiinnitetty,
kunnes olet valmis toimimaan.
Käytön jälkeen laita ase takaisin vyökoteloon huolellisesti varmistaen, että se on täysin paikallaan
vyökotelossa.

Hävitysohjeet
Kun on aika hävittää F.L.E.T.C.H. vyökotelo, noudata seuraavia ohjeita:

Jos vyökotelo on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, hävitä se paikallisten jätehuoltomääräysten
mukaisesti.
Älä polta vyökoteloa, sillä se voi vapauttaa haitallisia aineita.
Jos mahdollista, kierrätä materiaalit, kun se on sovellettavissa.

Yhteystiedot Lisätukea Varten



Kaikkien turvallisuuskysymysten tai lisätuen osalta F.L.E.T.C.H. vyökotelosi suhteen, ota yhteyttä valmistajan
tarjoamiin asianmukaisiin yhteyspisteisiin.

Yhteenveto
Turvallisuutesi ja tyytyväisyytesi ovat meille ensisijaisia. Noudattamalla näitä ohjeita ja suosituksia voit varmistaa
turvallisen ja tehokkaan kokemuksen F.L.E.T.C.H. vyökotelosi kanssa. Kiitos, että kiinnität huomiota näihin tärkeisiin
turvallisuusohjeisiin.


